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พรอมปฏิวัติการพูดภาษาอังกฤษแบบผิด ๆ  แลวหรือยัง!

Conversation คันปาก ชวนคุณมาสนทนาแบบไม

สเน็ก ๆ  ฟช ๆ  เพราะเราจะชวยซอมแซมสวนที่สึกหรอในการพูด

ภาษาอังกฤษที่หลายคนมักใชผิด ใหเขาใจงาย นําไปพูดใหม

ไดอยางสบาย 

ลองเปดหนาตอไปดูสิ รับประกันวาอานจบแลว พูด

ลื่นไหลไมผิดเพี้ยนแนนอน

นานมีบุคสพับลิเคชั่นส
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How is it going? 
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Farang: Jane! How is it going?
 เจน เปนยังไงบาง

Jane:  I’m going by bus. 
 ฉันไปรถเมลจะ

Farang: Thais are always joking! 
 คนไทยชอบเลนมุกนะ

คําทักทายของหลาย ๆ คนที่ใชภาษาอังกฤษไดอยาง

กระทอนกระแทน คงไมพน Good morning! How are you? 

สวนเวลาตอบ แนนอนวาตองเปน I’m fine. Thank you. Love

you? (เอย! And you?) ซึง่กไ็มผดิทีใ่ชแบบนี ้แตถาเจอคาํทกัทาย

หรอืคาํถามแปลก ๆ  เชน How is it going? เราจะตอบยังไงละ

How is it going? ก็เปนประโยคถามถึงสารทุกขสุกดิบ

เหมือนกับ How are you? ที่แปลวา เปนยังไงบาง แถมยังมี

How are you doing? How is everything? How’s life?

What’s up? ที่ใชทักทายไดดวยเหมือนกัน

 คนไทยชอบเลนมุกนะ

คําทักทายของหลาย ๆ คนที่ใชภาษาอังกฤษไดอยาง

กระทอนกระแทน คงไมพน Good morning! How are you? 

สวนเวลาตอบ แนนอนวาตองเปน I’m fine. Thank you. Love

you? (เอย! And you?) ซึง่กไ็มผดิทีใ่ชแบบนี ้แตถาเจอคาํทกัทาย

หรอืคาํถามแปลก ๆ  เชน How is it going? เราจะตอบยังไงละ

How is it going? ก็เปนประโยคถามถึงสารทุกขสุกดิบ

เหมือนกับ How are you? ที่แปลวา เปนยังไงบาง แถมยังมี

How are you doing? How is everything? How’s life?

What’s up? ที่ใชทักทายไดดวยเหมือนกัน
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I’m afraid of fat! 
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Farang: Let’s have dinner together. 
  ไปกินขาวเย็นกันเถอะ

Thai:  No, I’m afraid of fat.
  ไมละจะ ฉันกลัวไขมัน

Farang: So, you can eat protein.
  คุณก็กินโปรตีนสิ

หนุมสาวที่หวงเร่ืองไขมันสวนเกินมักพูดวากลัวอวนจน

ติดปาก ยิ่งถาอยากพูดเปนภาษาอังกฤษก็อาจพูดแบบแปล

ตรงตัววา I’m afraid of fat. (ถาใช fat เปนคํานาม จะแปลวา

ไขมัน)  

มีวิธีพูดหลีกเลี่ยงการชักชวนไปกินขาวไดหลายประโยค

เชน I don’t want to be fat. ฉันไมอยากอวน I’ve gained

weight. ฉันนํ้าหนักขึ้น หรือ I’m on a diet. 

ฉันกําลังลดนํ้าหนัก เปนตน

 ฉันไมอยากอวน I’ve gained
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What do you

do now?
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Tim: Mike, what do you do now? 
 ไมก ตอนนี้นายทํางานอะไร

Mike: I’m watching TV. 
 ฉันกําลังดูทีวีนะ

Tim: Oh, watching TV is your job? 
 โอ...งานของคุณคือดูทีวีเหรอ

 ประโยคพืน้ฐานทีด่เูหมอืนงายแตอาจยากสาํหรบับางคน

ก็คือ What do you do? แมอาจเคยไดยินมาตั้งแตเด็ก แตพอ

ฝรั่งถาม ก็อาจมีตอบผิดบางถูกบาง

What do you do? แปลตรงตัวคือ “คุณทําอะไร” แต

ความจริงแลวใชถามอาชีพตางหาก ฝร่ังบางคนใจดีอาจถามโดย

ขยายความใหอีกหนอยวา What do you do for a living?

ถาเปนนักเรียนก็ตอบวา I’m a student. ถาเปนพนักงานบริษัท

ก็ตอบวา I’m an office worker. หรืออาจบอกตําแหนงงานที่ทํา

ก็ได

ขยายความใหอีกหนอยวา What do you do for a living?

ถาเปนนักเรียนก็ตอบวา I’m a student. ถาเปนพนักงานบริษัท

 I’m an office worker. หรืออาจบอกตําแหนงงานที่ทํา
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Never mind.
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Farang: Thanks for your help, dude! 
  ขอบคุณสําหรับการชวยเหลือนะเพื่อน

Thai:  Never mind.
  ลืมมันไปซะเถอะ

Farang:  ? 
  (เออ…)

เมื่อไดรับคําขอบคุณหรือขอโทษ คนไทยหลายคนคงตอบ

รับวา “ไมเปนไร ๆ ” (เพราะเปนคนงาย ๆ  มีนํ้าใจ) แตถาตอบเปน

ภาษาอังกฤษวา Never mind. (ที่หลายคนคิดวาหมายถึงไมเปน

ไร) คูสนทนาอาจงงได

คําวา Never mind. แปลวา “ชางมันเถอะ” หรือ “ลืมมัน

ไปเถอะ” ใชในกรณีที่อธิบายหรือเลาอะไรสักอยางใหคูสนทนา

ฟง แตเขาหรือเธอไมเขาใจสักที เราอาจตัดปญหาแลวบอกไปวา 

Never mind. (ชางเหอะ ขี้เกียจเลาแลว)

ฟง แตเขาหรือเธอไมเขาใจสักที เราอาจตัดปญหาแลวบอกไปวา 

(ชางเหอะ ขี้เกียจเลาแลว)




